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Kasakwa

KONOAHY MAKCATbI

BD BBL Taxo Differentiation Discs Nitrate auckinepi HUTpaTTbl TOTbIKCbI3AaHAbIPY ChiHafblHAA@ aHa3pobThIK MUKpoaF3anapaa
HUTpaTpeaykTasa 6enceHAiniriH aHbIKTay YLUiH nanganaHbinagb.

KbICKA CUNNATTAMACBI MEH TYCIHIKTEMECI

KypambiHga HuTpaT Gap auckinepMeH cbiHak anfaw 6onbin Banaman (Wideman) xxeHe 6ackanap! esipnereH cananbl akcnpecc-
Tangay agici 6onbin Tabeinagbl. CbiHak aHaapobThiK 6akTepuanapAbiH HUTPATTbl HUTPUTKE AeWiH TOTbIKChI3AaHAbIPY KabineTiH
aHblkTangbl. Kypambinaa HATpaT 6ap AucKinepMeH CbiHaKTbl aHaapobTbiK BakTepusnapabl XaHe onapAblH epeKLUEeniKTepiH aHbIKTay
MakcaTblHAa nanganaHdy ycbiHbinagpl. -4

NPOLEAYPAHbIH MPUHUUNTEPI

HuTpaTTbl TOTBIKCbI3AAHAbIPY ChiHafbl 6akTepusinapAblH ThIHbIC any TidberiHae HUTPaTTbl ANEKTPOHAAPAbIH, aKbIPFbl akLenTopbl
peTiHae nanaanaHy kabineTiH aHblKTanabl.4 Byn peakumsna HUTPaT HATPUTKE AeMiH TOTbIKCbI3AAHbIM, HUTPUT KeiiiH ras TypiHaeri
a30Tka Hemece aMMUaKKa AeWiH TOTbIKCbI3AaHybl MyMKIH. !4 HUTpaTTbiH, HUTPUTKE TOTLIKCbI3AAHYbI CynbdaHUm KblLKbINbl MeH
N,N-gnmeTtnn-a-HaTMnaMmmH Kocy apkbirnbl aHblkTanagbl. Onap HUTPUTNEH apeKeTTecin, KpI3biN TYCTi 3aT — p-CynbdobeH3onaso-
a-HadTunamuH Tyseqi (Oyn cbiHakTbIH HaTUXeNi BonFaHabIFbIH KepceTesi). PeareHTTepai kockaHHaH KeliH Tyc e3repmece (Tepic
HaTWXe), TOTbIKCbl3AaHbaraH HUTPATTbIH HeMece HUTPUTTEH Gernek eHiIMAEepAiH (SFHW, aMmmuak, asoT, a30T TOTbIfbl, TMAPOKCUITAMUH)
BapblH aHbIKTay YLUiH, MbIpbILL TO3aHbl KOCbinagbl. HUTpaT HUTPUTTEH acbin TOTbIKCbI3AAHCA, MbIpbILL MOHAAPbI TYCTIH 83repyiHe
akenmengi (oH HaTuxe). MbIpbILL KOCKaHAaFbl OH HOTUXE XXaHe HUTPUTTIH 6apblH aHbIKTaraHA4arbl TEPIC HOTUXE HUTPATTbIH HATPUT
caTbICbiHaH achblin, akblpFbl HIMAEpre AeiiiH TOTbIKChI3haHFaHbIH KepceTyi MyMKiH. 14

PEATEHTTEP

BD BBL Taxo Differentiation Discs Nitrate auckinepi «NIT» apinTepi 6acbiriFaH kaFas auckinep 6onbin Tabbinagbl XeHe onapra
kypambiHaa 40% kanuii HuTpatbl MeH 0,1% HaTpuii MonubaaTbl 6ap epiTiHAiC CiHipinreH.

EckepTynep MeH cakTbIK Wapanapbil:

In vitro xafganbiHAa AMarHocTUKarnblK KongaHyFa apHarnfaH.

MHdekumanel mateprangapabl OHAEY XaHe OpHanacTbIpy KesiH4e OpHaTbinFaH 3epTxaHanblk npoueaypanapabl OpblHAAHbI3.
Cakray Hyckaynbiktapbl: BD BBL Taxo Differentiation Discs Nitrate auckinepit 2—8 °C Temnepatypaga cakTaHbl3.

AsiKTany mep3imi kepceTinreHge cakranbin, 6y3biriMaraH biabiCTafFbl OHIM YLUiH KongaHbinagbl.

OHiMHiH 6y3binybl: Erep eHim TynHyckanblk xaHe TMimMAINIK cunartamanapblHa CONKec Kernmece, OHbl naviaanaHbaHbI3.

YNTINEPAOI XXKUHAY XXOHE OANBbIHOAY

CblHamanapzpl CTepunai KOHTEMHeprepae Hemece CTepUnai TaMnoHAapMeH JuHar, YCbiHbINIFaH HyCKaynapfa Caikec 3epTxaHara
[epey XeTkisiHia.2:3.5

Op CblHaMaHbl COM ChiHaMaFa apHarfaH HyckaynapFa cefikec eHaey kaxer.2:3.5

NPOUEAOYPA

KamTtamachbi3 etinreH matepunan: BD BBL Taxo Differentiation Discs Nitrate.

KaxeTTi, Gipak xxuHakKneH 6epinmenTiH MmaTepuangap: HuTpat cbiHarbiHa apHanFaH A peareHTi (CynbdaHun KbILWKbIMbl), HUTPAT
cblHarblHa apHanfaH B pearenTi (N,N-gumetun-a-HadtnnamvH), HUTpaT CbiHafbiHa apHanfaH C peareHTi (MbIpbILL TO3aHbl), MUHLET,
VNHOKYNALUMSNbIK inrek Hemece UHe, aHaspoOThIK bIAbIC HEMece Kamepa, ByH3eH xaHapfbiCbl HEMECe XXaFyFa apHarnfaH net,
TOTbIKCbI3AaHFaH kaHabl arapel 6ap TakTavwanap, nHkybatop (35 °C) xxaHe canaHbl bakpinayra apHanfaH Mykpoar3anap.

CblHak npoueaypachbl:

HuTpaTTbl TOTBIKCbI3AAHABIPY ChbIHAFbI

1. ©OckeH MuKpoaF3anapablH bipikkeH aiMarblH any YLUiH, TOTbIKCbI3AaHFaH kaHabl arapbl 6ap TakTallwaaa ceiHanaTbiH
MUKpoar3anapabl CbidblkTap 6oiibiMeH cebiHis.

2. AcenTukanblk TexHuKaHbl navganaxbin, 6ip BD BBL Taxo Nitrate Disc guckiciH cebinreH anmakTbiH opTacbiHa
opHanacTblpbiHbI3. OTKa KbI3AbIPbINbIM, CybITbIFAH NMUMHLET apKbifibl OPTAMEH >XaKCbl XKaHaCyblH KAMTaMachI3 €Ty MakcaTbiHAa
OUCKiHI xannan ycTiHri 6eTiHe 6acbIHbI3.

3. Takranwanapgbl 40—-48 carat 6oibl 35 + 2 °C TemnepaTtypaga aHaapobukanblk )afgannapaa anHanablpbin, Kbl3AbipbIHbI3.

4. TakTanwanapabl TepMOCTaTTaH LWblFaphbin, AUCKire HUTPAT CbiHaFbliHa apHarnFaH A peareHTi (CynbdaHun KbILKbInbl) MEH HATpaT
CblHaFblHa apHanfaH B peareHTiHeH (N,N-aumeTun-a-HadTunaMmuH) 6ip TamwblAaH KOCbIHbI3.

5. 3-5 MUHYT iWiHAe ONCKiIHIH KbI3bIN Tycke BosnFaHbIH TEKCEPIHI3.

6. HeaTwxe Tepic 6onca (Tycke 6osinmaca), Auckire HATpaT CbiHafbiHa apHanfaH C peareHTiHiH (MbIpbILW TO3aHbl) a3 MerLepiH
ceby apKblbl TEPIC HOTWXEHI pacTaHbI3.

7. 5-10 MUHYT iWiHAE AMCKIHIH KbISFBINT HE KbI3blN TycKe DosiFaHbIH TEKCEPIHi3.



ManpganaHywbiHbIH cana 6akbinaybl:

TynHyckanbIK cunatramanapbi: eki xarbiHga “NIT” apinTepi 6acbinFaH geHrenek, akka )akblH TYCTi (nin cyrerimeH Tycrec), 6 mm
Karas guckinep.

Oprta xayabbl. BD BBL Taxo Differentiation Discs Nitrate HuTpaTThb
[OVCKINepiH cbiHanaTbiH MUKpoar3anap Morn cebinreH kaHabl Ar3a ATCC TOTBIKCI3AAHABIPY
arapbl 6ap TakTarnlanapra opHanacTblpbiHbI3. TakTanwanapabl peakumschI

35 + 2 °C Temnepatypaja aHaspobuvkanblk xarganapaa — -

40-48 caraT 60ilbl HeMece xaKcbl eciM kaxeT Gorica yaafbipak | [ ropionibacterium acnes | 11827 +
Kbl3ObIpblHbI3. PeakumnsiHbl aHblKTay YLUiH, HUTPAT CblHaFbIHA Clostridium difficile 9689 ~

apHanfaH A xoHe B peareHTTepiH nanganaHblHpl3.

Cana Tekcepy TananTtapbl KyLUiHAEr XeprinikTi, MeEMINEKETTIK XxaHe/HeMece hegepanablk 3aHAapFa ConMKec Hemece akkpeautauns
TananTapbl XaHe ©3iHi34iH CTaHgapT cana Tekcepy TacingepiHiare cankec eTkisinyi kepek. KongaHylwblifa nanbiktel Cana tekcepy
oTKi3y YyLiH ykcac AMepukaHblH KnuHukanslk Jlabopatopus CtaHgapttapbl KomuTeTiHiH (CLSI) HyckaynapbiHa xaHe KnnmHukanbik
JTabopatopus xymbicbiH XKakcapTy Typansl ©3reptynep (Clinical Laboratory Improvement Amendments, CLIA) epexenepiHe Hazap
aynapyabl yCbIHaMbI3.

HOTUXENEPI
Mpoueaypa Bakbinay PeakuusHbIH TyCiHiKTEMEC
[YcKire HUTPAT CbiHaFbIHa Kpi3bin Tycke 6osinybl OH HaTuXe — HUTpaT TOTbIKChI3AaHAbI
apHanfaH A xsHe B Tvc earepmeni HaTwxeHiH, Tepic 6onybl bIKTMMan — HATPAaT TOTbIKCbI3AaH6aabI
peareHTTepiH Kocy Y pMen Hemece HUTPUTTEH Benek eHivaepre AeniH TOTbIKCbI3AaHAbI
CblHak HaTuXkeci Tepic 6onraH KbI3FbINT HE KbI3bI TyCcke Tepi 6
[MCKIre HUTPAT ChiHAFbIHA Bosnyu epic HaTWXKe — HUTpaT TOTbIKCbI3AaHbaabI
apHanfaH C peareHTiH (MbIpbIL -
TO3aHbI) KOCy Tyc esrepmepi OH HaTWXE — HUTPAaT TOTbIKCbI3AaHAbI

NMPOLUEAOYPA LWEKTEYNEPI

HuWTpaTTbl TOTLIKCbI3AAHALIPY ChiHafbl GakTepusinapabl aHbIKTayaa AuarHOCTUKanbIK a4ic peTiHae nanganaHbiniybl MyMKiH. Tonblk
TYPAE aHbIKTay YLUiH, KOCbIMLIA BUOXMMUANBIK XXOHE CepornornanblK CbiHaKkTapabl opbliHAay kaxeT. KockiMLua aknapar any yLuiH,
TUICTi aHbIKTamManapabl kapaHbl3.2:3.5

XKbingam eceTiH MUKpoar3anapMeH CbiHaK XyprisreHae, KypamblHaa HUTpaT 6ap Auckinep reMonus xxeHe/Hemece meTabonnam
HaTWXeCIHAEe capbl KOHbIP Tycke 6osinybl MyMKiH. CbiHaKKa apHanFaH peareHTTepAi Kocy TYCTiH eneyci3 esrepyiHe Hemece
Myngem esrepmeyiHe akenyi MymkiH. OcbiHAal peakums opblH anca, HUTPaTTbl TOTbIKCbI3AaHAbIpyAbl ChiHayAbIH 6acka agicTepiH
KonaaHbIHbI3 (TYTikTe cbiHay).!

Awbik TycTec xaHe Bipikne eceTiH MUKpoar3anap HUTpaTpeayKTasdaHblH, XXETKIMIKTI MernLwwepiH xxacan anmau, CbiHaK KesiHae Tepic
HaTMXe Bepyi MyMKiH.

Tek xxaHa MUKpoar3anapabl nanganaHbiHpl3. PeareHTTepai kocnac bypbiH, 6asy eceTiH Hemece ecyi bankanmanTbiH
MUKpoar3anapabl TepMocTaTTa KanTa Kbl3ablpbiHbI3. !

OHIMAINIK EPEKLUENIKTEPI

LWeirapbinbiv angbiHga BD BBL Taxo Differentiation Discs Nitrate guckinepinin 6apnblk TonTamanapbl eHiMHiH, 6enrini

6ip cunaTTamanapblH Tekcepy MakcaTbliHaa ceiHangbl. BD Trypticase Soy Agar with 5% Sheep Blood TakranwanapbiHaa
Clostridium difficile (ATCC 9689), Propionibacterium acnes (ATCC 11827) xaHe Veillonella parvula (ATCC 10790) mukpoar3anapsbl
cbi3blkTap H6olibiMeH cebineni. CebinreH TakTanwanapra ynrinep opHanacTbipbinbin, 35 + 2 °C TeMnepaTypaga aHaapobTbik
Xargaunapga kplagplpbinagpbl. 48 caraTtTaH KeiH TakTanwanap TepMocTaTTaH LWblFapbinbin, AUCKIre HUTpaT CbiHafbiHa apHanFaH A
peareHTi (CynbgaHun KblLKbIbl) MEH HUTPAT ChiHafbiHa apHanfFaH B pearenTtiHeH (N,N-gumetun-a-HadptvnamuH) 6ip TamwbligaH
Kocbinagbl. 3—5 MUHYT iWwiHAe Auckinepain Kel3bin Tycke 6osnybl Tekcepineai. bactankel HaTxenep Tepic 6onca (Tyc e3repmece),
HWUTPAT CbiHafblHa apHanfaH C peareHTiHiH (MbIpbILL TO3aHbl) a3 MenLepi Auckire Tikenen Kocbinagbl. 10 MUHYTTaH KewiH
avckinep kanTa Tekcepinegi. OH peakums gucki TycCiHiH e3repmeyi 6oiblHWa aHblkTanagel. P. acnes xaHe V. parvula HATpaTTbl
TOTbIKCbI3AaHAbIPLIN, OH peakuusi 6epeai. C. difficile HATPATTbI TOTLIKCbI3AAHALIPMANAbI XXoHE MbIPbILL TO3aHbl KOCbINFaHHAH KeMiH
Tepic peakums (KbI3FbINT He Kbl3bln Tycke Gosinybl) 6epeai.

KOIXKXETIMAINIK

Kar. Ne Cwunarrama

231734 BD BBL Taxo Differentiation Discs Nitrate

261197 BD BBL Nitrate Reagent A Droppers (Tambl3fbiLLTap)
261198 BD BBL Nitrate Reagent B Droppers (Tambi3fbiLLTap)
261207 BD BBL Nitrate Reagent C
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TexHukanblk aknapaT: BD komnaHUsCbIHbIH XeprinikTi ekiniHe Hemece www.bd.com xabapnacbiHbI3.
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